GREIER | REAFH )

¥R R Ae 2B+ LB RO IR

H 19:1
i 19:1Y1selie ren cha Aiji di yihou, man le san gé yue de na yi tian, jin lai dao Xing

i de kuangye.
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i 19:1In the third month, when the children of Israel were gone forth out of the land

of Egypt, the same day came they into the wilderness of Sinai.

it 19:1In the third month after the Israelites left EQypt--on the very day--they came to

the Desert of Sinai.
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1 19:2Tamen li le Lifeidéng, lai dao Xindi de kuangye, jiu zai nali de shan xia an yi
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i 19:2For they were departed from Rephidim, and were come to the desert of Sinai,

and had pitched in the wilderness; and there Israel camped before the mount.
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i 19:2After they set out from Rephidim, they entered the Desert of Sinai, and Israel
camped there in the desert in front of the mountain.
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tH 19:3Moxi dao shén nali, Yeh¢hua cong shan shang hihuan ta shuo, ni yao zheyang]
gaosu Ydge jia, xidgoyu Yiselie rén shug,
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1 19:3And Moses went up unto God, and the LORD called unto him out of the
mountain, saying, Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel;

i1 19:3Then Moses went up to God, and the LORD called to him from the mountain
and said, "This is what you are to say to the house of Jacob and what you are to tell the people
of Israel:
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tH 19:4Ws xiang Aiji rén sus xing de shi, nimen dou kanjian le, gie kanjian wo ru yi1
ng jiatng nimen bei zail chibdng shang, dai lai gui weo.
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i} 19:4Ye have seen what | did unto the Egyptians, and how | bare you on eagles'
wings, and brought you unto myself.

it 19:4'You yourselves have seen what | did to Egypt, and how | carried you on eagles'

wings and brought you to myself.
H 19:5

t 19:5Rdjin nimen ruo shizai ting cong wode hug, zinshou wode yug, jiu yao zai wa
n min zhong zud shi wode zimin, yinwei quan di dou shi wode.
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i 19:5Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and keep my covenant, then ye
shall be a peculiar treasure unto me above all people: for all the earth is mine:

i 19:5Now if you obey me fully and keep my covenant, then out of all nations you
will be my treasured possession. Although the whole earth is mine,
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i 19:6Nimen yao gui wo zuo jisi de guoduy, wei shengjié de guo min. zhexie hua n

1 yao gaosu Yiselie ren.
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i1 19:6And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy nation. These are
the words which thou shalt speak unto the children of Israel.
tH 19:6you will be for me a kingdom of priests and a holy nation.' These are the words
you are to speak to the Israelites.”
H 19:7
tH 19:7Moxi qu shao le minjian de zhangldo ldi, jiang Yehéhua suo fenfu tade hua do
[u zai tamen miangian chén ming.
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i 19:7And Moses came and called for the elders of the people, and laid before their
faces all these words which the LORD commanded him.
i 19:7So Moses went back and summoned the elders of the people and set before
them all the words the LORD had commanded him to speak.
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i 19:8Bdixing dou tong sheng huida shuo, fan Yehéhua sus shuo de, women dau yao]
zanxing. Mox1 jiu jiang baixing de hua hui fu Yehéhua.
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ittt 19:8And all the people answered together, and said, All that the LORD hath spoken}
we will do. And Moses returned the words of the people unto the LORD.

i} 19:8The people all responded together, "We will do everything the LORD has said."
So Moses brought their answer back to the LORD.
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tH 19:9Yehehuda dui Moxi shus, wo yao zai mi yan zhong lindao ni nali, jiao baixi
ng zai wo yu ni shuohua de shihou keyi tingjian, ye keyi ysngyudn xin ni le. yushi, Moxi
jiang baixing de hua zou gao Yehéhua.
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it 19:9And the LORD said unto Moses, Lo, | come unto thee in a thick cloud, that the




people may hear when | speak with thee, and believe thee for ever. And Moses told the words
of the people unto the LORD.

i1 19:9The LORD said to Moses, "l am going to come to you in a dense cloud, so that
the people will hear me speaking with you and will always put their trust in you." Then Moses
told the LORD what the people had said.
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t 19:10Yehéhud you dui Méxi shuos, ni wang bdixing nali qu, jiao tamen jintian mi
ngtian zi ji¢, you jiao tamen xi yifu.
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i 19:10And the LORD said unto Moses, Go unto the people, and sanctify them to day
and to morrow, and let them wash their clothes,

t 19:10And the LORD said to Moses, "Go to the people and consecrate them today
and tomorrow. Have them wash their clothes
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i 19:11Dao di san tian yao yubei hdo le, yinwei di san tian Yehé¢hua yao zai zhong]
bdixing yangian jianglin zai Xinai shan shang.
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1 19:11And be ready against the third day: for the third day the LORD will come
down in the sight of all the people upon mount Sinai.

1 19:11and be ready by the third day, because on that day the LORD will come down]
on Mount Sinai in the sight of all the people.
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1 19:12N1 yao zai shan de siweéi gei baixing déng jie xian, shus, nimen dang jinshe
n, buke shang shan qu, ye buke m¢ shan de bianjie, fan mé zhe shan de, biyao zhisi ta.
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1t 19:12And thou shalt set bounds unto the people round about, saying, Take heed to
yourselves, that ye go not up into the mount, or touch the border of it: whosoever toucheth
the mount shall be surely put to death:

tH 19:12Put limits for the people around the mountain and tell them, 'Be careful that
you do not go up the mountain or touch the foot of it. Whoever touches the mountain shall
surely be put to death.
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i 19:13Buke yong shou m¢ ta, bi yong shitou da si, huo yong jian she tou, walun shi

rén shi shengchy, dou budé hus. dao jigo sheng tus chang de shihou, tamen cdi ke dao shanj




gén lai.

t19:13 AT HFAdE M, WAEAKITIE, SUEHFHNE | LN, A, #ARLIE
Ko | BSABERKHEAR, AA114 "L Bk, ]

t 19:13 AFTHI P, SAUHAKIEMITIE, SHSSE: Tieates, A, #AEE
Mo | BSMAEERAEEE, R4 T LS Bk, 7

th 19:13 B ASKECH S HAT, TRER AR T 7 & . AME SR~ FUEIL R AR 2
WA, —EBS A, NRAA . |

1913 i A NBHE & AD 13X dn 4, URATTT 3 AN AT UM bty 2040 ) A SR s i R A8
VR IARATIZE S oM e, B2 W — AR KIS AA, ARk, 7

tH19:13 W AT HF MBI, TN A KA E #5650 AR RER AN, #ASELF:
= AR R, AR B,

1913 F1M112 Ll BUNBIR. B AT AFEHAE. B AREA . ATEILE]T.

t 19:13 AT HFaEAl, ZHAKLITHE, BUNME: TR AR, AR, "B FHKH
A, AT ) 2 k.

i 19:13There shall not an hand touch it, but he shall surely be stoned, or shot
through; whether it be beast or man, it shall not live: when the trumpet soundeth long, they
shall come up to the mount.

it 19:13He shall surely be stoned or shot with arrows; not a hand is to be laid on him.
Whether man or animal, he shall not be permitted to live." Only when the ram's horn sounds a
long blast may they go up to the mountain."
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1 19:14Mox1 xia shan wang baixing nali qu, jiao tamen zi ji¢, tamen jiu xi yifu.
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i 19:14And Moses went down from the mount unto the people, and sanctified the




people; and they washed their clothes.

i 19:14After Moses had gone down the mountain to the people, he consecrated
them, and they washed their clothes.
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H 19:15Ta dui baixing shus, dao di san tian yao yubei hao le. buke ginjin niirén.
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1 19:15And he said unto the people, Be ready against the third day: come not at your
wives.

i 19:15Then he said to the people, "Prepare yourselves for the third day. Abstain]
from sexual relations."
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i 19:16Dao le di san tian zdochen, zai shan shang ysu léi hong, shandian, hé mi yun,
binggqie jiado shéng shén dg, ying zhong de bdixing jin dou fa zhan.
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i 19:16And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders
and lightnings, and a thick cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding
loud; so that all the people that was in the camp trembled.

tH 19:160n the morning of the third day there was thunder and lightning, with a thick
cloud over the mountain, and a very loud trumpet blast. Everyone in the camp trembled.
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i 19:17Moxi shuailing baixing cha ying yingjie shén, dou zhan zai shan xia.
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i 19:17And Moses brought forth the people out of the camp to meet with God; and
they stood at the nether part of the mount.
t 19:17Then Moses led the people out of the camp to meet with God, and they stoodj
at the foot of the mountain.
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1 19:18X1nai quan shan mao yan, yinwei Yehéhuda zai huo zhong jiang yd shan shaf
ng. shan de yan qi shang téng, ra shao ydo yiban, bian shan dada dizhen dong.
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i 19:18And mount Sinai was altogether on a smoke, because the LORD descended
[upon it in fire: and the smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, and the whole
mount quaked greatly.

4 19:18 Mount Sinai was covered with smoke, because the LORD descended on it in
fire. The smoke billowed up from it like smoke from a furnace, the whole mountain trembled
violently,
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i 19:19Jido sheng jianjian di gao ér you gao, Moxi jiu shushug, shén ysu shengyin dj
d ying ta.
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i 19:19And when the voice of the trumpet sounded long, and waxed louder and
louder, Moses spake, and God answered him by a voice.

i1 19:19and the sound of the trumpet grew louder and louder. Then Moses spoke and
the voice of God answered him.
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i 19:20Yehéhua jianglin zai Xindi shanding shang, Yehéhua zhao Moéxi shang shql
nding, Mox1 jiu shang qu.
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i 19:20And the LORD came down upon mount Sinai, on the top of the mount: and
the LORD called Moses up to the top of the mount; and Moses went up.

i 19:20The LORD descended to the top of Mount Sinai and called Moses to the top]
of the mountain. So Moses went up
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i 19:21Yehéhua dui Moxi shuo, ni xia qu zhufu baixing, buke chuang guo lai dao wy
o miangian guankan, kangpa tamen yosu dud rén siwang,
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1 19:21And the LORD said unto Moses, Go down, charge the people, lest they break
through unto the LORD to gaze, and many of them perish.

i 19:217and the LORD said to him, "Go down and warn the people so they do not
force their way through to see the LORD and many of them perish.
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i 19:22You jiao qinjin wode jisi zi jié, ksngpa wo hiaran chalai ji sha tamen.
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i 19:22And let the priests also, which come near to the LORD, sanctify themselves,
lest the LORD break forth upon them.

it} 19:22Even the priests, who approach the LORD, must consecrate themselves, or the
LORD will break out against them."
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tH 19:23Mox1 dui Yehéhua shug, baixing bunéng shang Xinai shan, yinwei ni yijing]
zhufu women shuo, yao zai shan de siwéi déng jie xian, jiao shan chéng sheng.

H19:23 EEPERKIE U 0 [ ANRAGE EPEJ5, BO9RESRATS 0 T34 1L5E IR, 481
. ]

i 19:23 EEPUXSERAIfE UG “ NRANBE LPUZR L, BONRELEERAT, . “EaELERR,

WEIE L HINE. 7

H19:23 BEPEXT B [RITRAS ER: BOAIREEy i EATZ X Loy, JFHAE
WAL R

i 19:23 EEPGU:  “ROLARMARAITEVBMARATT, AT =HE L R B € i 5 2, 8 1l o0 )
HORIFGAR T 7

H19:23 W EE B U [ EdAR B L, PIRE G EAE LR P A R E
R, HEAAXLEATRILH. |

i 19:23 BEVEEL, /RE 3R, ELPUREER . XalhE, MRASGEZ.

i 19:23 EEPURSERAIE Y. " A gEAEE LRI, BPOMIRE S &S RT3 E A L8 B I E
TR, AL, "

i 19:23And Moses said unto the LORD, The people cannot come up to mount Sinai:
for thou chargedst us, saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.

i 19:23Moses said to the LORD, "The people cannot come up Mount Sinai, because
you yourself warned us, 'Put limits around the mountain and set it apart as holy."
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i 19:24Yehéhua dui ta shuo, xia qu ba, ni yao hé¢ Yalun yiténg shang lai, zhishi jis
i hé baixing buke chuang guo ldai shang dao wo miangian, ksngpa wo haran chalai ji sha ta
men.
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i 19:24And the LORD said unto him, Away, get thee down, and thou shalt come up,
thou, and Aaron with thee: but let not the priests and the people break through to come up]
[unto the LORD, lest he break forth upon them.

i1 19:24The LORD replied, "Go down and bring Aaron up with you. But the priests and
the people must not force their way through to come up to the LORD, or he will break ouf]
against them."
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i 19:25Yushi Moxi xia dao bdixing nali gaosu tamen.
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tH 19:25So Moses went down unto the people, and spake unto them.
i 19:25S0 Moses went down to the people and told them.




